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“茶湯”  
 

  

 

0.  

1644

(1994:39)

 [1]

“茶湯”

 

 

“茶湯”  

・① “茶面子” ②  

茶水。也泛指一般饮料。  
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“ ”  

 

“昨日他姨娘家送來的好茶麵子,倒是對碗來你喝罷。” 75  

 

 

 
 “茶湯”

“ ”  

 
2  [2] “茶湯”  

“茶湯” 2  cai šasihan 

 

cai:茶    

šasihan:和作料做的湯  

 

1) 這錢也難買柴薪,不彀齋糧畧備茶湯。 

ere jiha, moo yaha udara de, hono isirakū buda jeku de tesurakū ainame cai šasihan 

de baitala. (1/14b-4) [3] 

 

“茶湯”

 

2) 想着這異鄉身,強把茶湯捱。 

ere encu gašan-i beyebe gūnime hacihiyame cai šasihan-i hetumbumbi. (4/6a-3) 
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“茶湯”  

“茶湯”

2
 [4] cai šasihan cai šasihan

“茶湯” 2

 

 

3.  [5] “茶湯” 

16 1 cai šasihan 14 cai 1

2 “茶湯”

 

 

3) 伺候茶湯腳水,百般殷勤扶侍。 12/12b-7  [6] 

cai šasihan bethe oboro muke be belhefi, tanggū hacin -i kuturšeme 

takūrabumbi.(12/25a-2) [7] 

 

1 cai šasihan 

 

4) 便呼丫頭,打發茶湯點心與劉婆吃。 12/18a-10  

sargan juse be hūlafi, cai efen benjibufi, lio mama de ulebufi. (12/27a-8)  
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3),4) 12  

5) 茶湯畢,西門慶吩咐玳安回馬家去,明日來接。 17/2a-4  

cai omime wajiha manggi,…… (17/2b-6) 

……  

 

6) 茶湯已罷,丫鬟安放褥墊。 17/9a-8  

cai omime wajiha manggi, sargan juse sishe sektehe. (17/15b-7)  

 

“ 墊”

 

7) 婦人盛妝出見,道了萬福,茶湯兩換,請入房中。 17/10a-1  

li-ping-el ambula miyamifi tucifi dorolome acaha. cai juwe mudan omiha manggi, 

dorgi boode dosimbufi (17/17a-3) 

…  

6)

 

8) 茶湯獻罷,階下簫韶盈耳。 49/4a-6  

cai benjifi omihabici, terkin-i fejile ficakū ficame (49/8a-2) 
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(2001) [8]

“客来敬茶” 183

8)

茶湯 “茶”  

9) 說畢,茶湯兩換,作辭起身。 65/3b-7  

gisureme wajifi cai juwe jergi omifi , fakcara doro arafi geneki serede (49/8a-2) 

 

 

10) 明早在朱太尉宅前取齊,約會已定,茶湯兩換,西門慶告辭而回。 70/11a-5  

jai inenggi erde ju-tai-ioi -i boode acaki seme boljofi, cai juwe mudan omiha manggi, 

si-men-king fakcara doro arafi bederehe.(70/22a-6) 

 

 

11) 吳大舅等各相見敘禮畢,各敘寒溫,茶湯換罷,各寬衣服。 72/11a-1  

u amba nakcu se de dorolome acafi, cai omime wajiha manggi, gemu etuku sufi 

tecehe. (72/19a-3)  

 

 

12) 茶湯吃罷，安郎中方說 72/12b-1  

cai benjifi omiha an-lang-jung hendume (72/22a-3) 
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13) 須臾就是茶湯。滌盞乾凈,濃濃的點上去。 73/12b-5  

goidahakū fuyefi hūntahan be bolgo fufi cai abdaha be labdu sindafi (73/22a-9) 

 

茶湯

fuye-

u-

 

14) 分賓主坐下,左右獻上茶湯。 75/6b-3    

antaha boihoji doroi tecefi, hashū ici ergi urse cai benjifi omiha.(75/11a-6) 

 

15)  

15) 茶湯兩換,荊都監拜謝起身去了。 75/8b-3  

cai juwe jergi omifi, ging-du-giyan dorolome baniha bufi aššaha manggi (75/13b-

1) 

 

14)

茶湯 茶

 

15’) 敘畢禮數,分賓主坐下,獻茶已畢。 49/2b-6  

  dorolome acafi antaha boihoji doroi tehe. cai omime wajifi (49/4b-4) 

  

16) 茶湯兩換,荊都監起身。 78/1a-9  
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cai juwe jergi omiha manggi, ging-du-giyan ilifi genere de (78/2a-1) 

 

14)

 

17) 分賓主,而坐茶湯上來。 78/19a-2  

antaha boihoji doroi tefi, cai omiha manggi (78/36a-4) 

 

14),16)

 

18) 須臾,茶湯已罷,衙內令左右 92/5a-4  

goidahakū cai omime wajifi, gungdz hashū ici ergi urse be hūlafi (92/10a-2) 

 

 

 

“茶湯”16 14 cai 2

13

“茶湯” 3)

“茶湯”

9 ( 8,9,10,11,12,14,15,16,17) →

→ → 茶湯

→

6)7)18)
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JSPS 19K00578  

 

 媒人婆上樓子老娘好耐驚耐怕的 21 jala-yabure-

hehe taktu de tafambi sere balame sakda-eniye bi absi gelehe

“好耐驚耐怕的”

“好” “耐驚耐怕的”

(1994:42)

 49

 2

 

(2014)

 A Manchu Edition of CHIN P'ING MEI Chinese Materials Center, Inc. San 

Francisco 1975 47

 

2012
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2001 4 : 38-43

 (2014) 4

 81-86  

(1994)

241 :39-48  
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